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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 16 
 

LE@Y-L@  LA@ZN  DZ@  IZN-CR  L@ENY-L@  DEDI  XN@IE 1Sam16:1 

ONY  JPXW  @LN  L@XYI-LR  JLNN  EIZQ@N  IP@E   
:JLN  IL  EIPAA  IZI@X-IK  INGLD-ZIA  IYI-L@  JGLY@  JLE   

�E‚́�-�¶‚ �·Aµ‚̧œ¹÷ †́Uµ‚ ‹µœ´÷-…µ” �·‚E÷¸�-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

‘¶÷¶� ¡¸’̧šµ™ ‚·Kµ÷ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¾�̧L¹÷ ‡‹¹U¸“µ‚̧÷ ‹¹’¼‚µ‡  
:¢¶�¶÷ ‹¹� ‡‹́’́ƒ¸A ‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J ‹¹÷¸‰µKµ†-œ‹·A ‹µ�¹‹-�¶‚ ¡¼‰́�¸�¶‚ ¢·�̧‡  

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El `ad-mathay ‘atah mith’abel ‘el-Sha’ul  
wa’ani m’as’tiu mim’lok `al-Yis’ra’El male’ qar’n’ak shemen  
w’lek ‘esh’lachak ‘el-Yishay Beyth-halach’mi ki-ra’ithi b’banayu li melek. 
 

1Sam16:1 Now JWJY said to Sh’mu’El, How long shall you grieve over Shaul,  

since I have rejected him from reigning over Yisra’El?  Fill your horn with oil and go;  

I shall send you to Yishay the Beyth lechemite, for I have selected a king for Myself  

among his sons. 
 

‹16:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Ἕως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ Σαουλ,  
κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν µὴ βασιλεύειν ἐπὶ Ισραηλ;  πλῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου, 
καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Ιεσσαι ἕως εἰς Βηθλεεµ,  
ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐµοὶ βασιλεύειν.   
1 Kai eipen kyrios pros Samou�l He�s pote sy pentheis epi Saoul,  

 And YHWH said to Samuel, Until when do you mourn for Saul,  

kag� exouden�ka auton m� basileuein epi Isra�l?   

 and I  treat him with contempt to not reign over Israel?   

pl�son to keras sou elaiou, kai deuro aposteil� se pros Iessai  

 Fill your horn with oil, and come!  I shall send you to Jesse,  

he�s eis B�thleem, hoti heoraka en tois huiois autou emoi basileuein.   

 unto Beth-lehem.  For I have seen one among his sons to me for a king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@IE  IPBXDE  LE@Y  RNYE  JL@  JI@  L@ENY  XN@IE 2 

:IZ@A  DEDIL  GAFL  ZXN@E  JCIA  GWZ  XWA  ZLBR  DEDI   

š¶÷‚¾Iµ‡ “ ‹¹’́„´š¼†µ‡ �E‚́� ”µ÷´�̧‡ ¢·�·‚ ¢‹·‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹œ‚́A †́E†́‹µ� µ‰¾A¸ ¹̂� ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¡¶…́‹¸A ‰µR¹U š´™́A œµ�̧„¶” †́E†́‹  
2. wayo’mer Sh’mu’El ‘eyk ‘elek w’shama` Sha’ul waharagani s wayo’mer Yahúwah  
`eg’lath baqar tiqach b’yadeak w’amar’at liz’boach laYahúwah ba’thi. 
 

1Sam16:2 But Sh’mu’El said, How can I go? When Shaul hears of it, he shall kill me.   

And JWJY said, Take a heifer from the herd in your hand,  

and say, I have come to sacrifice to JWJY. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Πῶς πορευθῶ;  καὶ ἀκούσεται Σαουλ καὶ ἀποκτενεῖ µε.   
καὶ εἶπεν κύριος ∆άµαλιν βοῶν λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ ἐρεῖς Θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω·   
2 kai eipen Samou�l P�s poreuth�?  kai akousetai Saoul kai apoktenei me.   

 And Samuel said, How should I go, for Saul shall hear and shall kill me?   
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kai eipen kyrios Damalin bo�n labe en tÿ cheiri sou  

 And YHWH said, Take in your hand a heifer of the oxen!   

kai ereis Thysai tŸ kyriŸ h�k�;   

 And you shall say, to sacrifice to YHWH I come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRZ-XY@  Z@  JRICE@  IKP@E  GAFA  IYIL  Z@XWE 3 

:JIL@  XN@-XY@  Z@  IL  ZGYNE 

 †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ œ·‚ ¡¼”‹¹…Ÿ‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‰µƒ´FµA ‹µ�¹‹¸� ́œ‚́š´™¸‡ „ 

:¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹� ́U̧‰µ�́÷E 
3. w’qara’ath l’Yishay bazabach w’anoki ‘odi`ak ‘eth ‘asher-ta`aseh  
umashach’at li ‘eth ‘asher-‘omar ‘eleyak. 
 

1Sam16:3 You shall invite Yishay to the sacrifice, and I shall show you what you shall do;  

and you shall anoint for Me the one whom I designate to you. 
 

‹3› καὶ καλέσεις τὸν Ιεσσαι εἰς τὴν θυσίαν, καὶ γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις,  
καὶ χρίσεις ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ.   
3 kai kaleseis ton Iessai eis t�n thysian,  

 And you shall call Jesse to the sacrifice, 

kai gn�ri� soi ha poi�seis,  

 and I shall make known to you what you shall do. 

kai chriseis hon ean eip� pros se.   

 And you shall anoint him whom ever I should tell to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGL  ZIA  @AIE  DEDI  XAC  XY@  Z@  L@ENY  YRIE 4 

:J@EA  MLY  XN@IE  EZ@XWL  XIRD  IPWF  ECXGIE 

 �¶‰´� œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ †́E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ �·‚E÷̧� āµ”µIµ‡ … 

:¡¶‚ŸA �¾�́� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ E…̧š¶‰¶Iµ‡ 
4. waya`as Sh’mu’El ‘eth ‘asher diber Yahúwah wayabo’ Beyth lachem  
wayecher’du ziq’ney ha`ir liq’ra’tho wayo’mer shalom bo’ek. 
 

1Sam16:4 So Sh’mu’El did what JWJY said, and came to Beyth lachem.  

And the elders of the city trembled to meet him and said, Do you come in peace? 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν Σαµουηλ πάντα, ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλεεµ.   
καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ  
καὶ εἶπαν Εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου, ὁ βλέπων;   
4 kai epoi�sen Samou�l panta, ha elal�sen autŸ kyrios, kai �lthen eis B�thleem.   

 And Samuel did all that YHWH told him.  And he came unto Beth-lehem, 

kai exest�san hoi presbyteroi t�s pole�s tÿ apant�sei autou 

 and startled the elders of the city meeting him.   

kai eipan Eir�n� h� eisodos sou, ho blep�n?  

 And they said, for peace Is your entrance, you Seer?  
_____________________________________________________________________________________________ 

GAFA  IZ@  MZ@AE  EYCWZD  IZ@A  DEDIL  GAFL  MELY  XN@IE 5 

:GAFL  MDL  @XWIE  EIPA-Z@E  IYI-Z@  YCWIE   

‰µƒ´FµA ‹¹U¹‚ �¶œ‚́ƒE E�̧Cµ™¸œ¹† ‹¹œ‚́A †́E†́‹µ� µ‰¾A̧ˆ¹� �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡ † 
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:‰µƒ´Fµ� �¶†́� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ‹µ�¹‹-œ¶‚ �·Cµ™¸‹µ‡  
5. wayo’mer shalom liz’boach laYahúwah ba’thi hith’qad’shu uba’them ‘iti bazabach  
way’qadesh ‘eth-Yishay w’eth-banayu wayiq’ra’ lahem lazabach. 
 

1Sam16:5 He said, In peace; I have come to sacrifice to JWJY.   

Consecrate yourselves and come with me to the sacrifice.   

He also consecrated Yishay and his sons and invited them to the sacrifice. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Εἰρήνη·  θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε  
καὶ εὐφράνθητε µετ’ ἐµοῦ σήµερον.  καὶ ἡγίασεν τὸν Ιεσσαι  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν θυσίαν.   
5 kai eipen Eir�n�;  thysai tŸ kyriŸ h�k�, hagiasth�te  

 And he said, Peace, to sacrifice to YHWH I come.  Sanctify yourselves 

kai euphranth�te metí emou s�meron.  kai h�giasen ton Iessai 

  and recline with me today: and he sanctified Jesse 

kai tous huious autou kai ekalesen autous eis t�n thysian.   

 and his sons, and he called them to the sacrifice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@IL@-Z@  @XIE  M@EAA  IDIE 6 

:EGIYN  DEDI  CBP  J@  XN@IE 

ƒ´‚‹¹�½‚-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �́‚Ÿƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 
:Ÿ‰‹¹�̧÷ †́E†́‹ …¶„¶’ ¢µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

6. way’hi b’bo’am wayar’ ‘eth-‘Eli’ab wayo’mer ‘ak neged Yahúwah m’shicho. 
 

1Sam16:6 And it came to pass, when they entered, he looked at Eliab  

and said, Surely His anointed is before JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν τὸν Ελιαβ  
καὶ εἶπεν Ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον κυρίου χριστὸς αὐτοῦ.   
6 kai egen�th� en tŸ autous eisienai kai eiden ton Eliab  

 And it came to pass in their entering, that he beheld Eliab, 

kai eipen Alla kai en�pion kyriou christos autou.   

 and said, Surely is before YHWH his anointed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ED@XN-L@  HAZ-L@  L@ENY-L@  DEDI  XN@IE 7 

  MC@D  D@XI  XY@  @L  IK  EDIZQ@N  IK  EZNEW  DAB-L@E 
:AALL  D@XI  DEDIE  MIPIRL  D@XI  MC@D  IK 

E†·‚̧šµ÷-�¶‚ Š·AµU-�µ‚ �·‚E÷¸�-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�́…́‚́† †¶‚̧š¹‹ š¶�¼‚ ‚¾� ‹¹J E†‹¹U¸“µ‚̧÷ ‹¹J Ÿœ́÷Ÿ™ µD¾ƒ¸B-�¶‚̧‡ 
:ƒ´ƒ·Kµ� †¶‚̧š¹‹ †́E†́‹µ‡ �¹‹µ’‹·”µ� †¶‚̧š¹‹ �́…́‚́† ‹¹J 

7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El ‘al-tabet ‘el-mar’ehu  
w’el-g’boah qomatho ki m’as’tihu ki lo’ ‘asher yir’eh ha’adam  
ki ha’adam yir’eh la`eynayim waYahúwah yir’eh lalebab. 
 

1Sam16:7 But JWJY said to Sh’mu’El, Do not look at his appearance  

nor at the height of his stature, because I have rejected him;  

for He sees not as man sees, for man looks at the eyes, but JWJY looks at the heart. 
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‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Μὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ µηδὲ  
εἰς τὴν ἕξιν µεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν·   
ὅτι οὐχ ὡς ἐµβλέψεται ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ θεός,  
ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν.   
7 kai eipen kyrios pros Samou�l M� epiblepsÿs epi t�n opsin autou  

 And YHWH said to Samuel,  You should not look upon his appearance, 

m�de eis t�n hexin megethous autou, hoti exouden�ka auton;   

 nor unto the manner of his greatness, for I treat him with contempt; 

hoti ouch h�s emblepsetai anthr�pos, opsetai ho theos,  

 for not as shall look a man shall Elohim see.  

hoti anthr�pos opsetai eis pros�pon, ho de theos opsetai eis kardian.   

 For man shall see on the surface, but Elohim shall see into the heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  IPTL  EDXARIE  ACPIA@-L@  IYI  @XWIE 8 

:DEDI  XGA-@L  DFA-MB  XN@IE 

�·‚E÷¸� ‹·’̧–¹� E†·š¹ƒ¼”µIµ‡ ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ‹µ�¹‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰ 

:†́E†́‹ šµ‰́ƒ-‚¾� †¶ˆ´A-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayiq’ra’ Yishay ‘el-‘Abinadab waya`abirehu liph’ney Sh’mu’El  
wayo’mer gam-bazeh lo’-bachar Yahúwah. 
 

1Sam16:8 Then Yishay called to Abinadab and made him pass before Sh’mu’El.  

And he said, Also, JWJY has not chosen this one. 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν Ιεσσαι τὸν Αµιναδαβ, καὶ παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον Σαµουηλ·   
καὶ εἶπεν Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο κύριος.   
8 kai ekalesen Iessai ton Aminadab, kai par�lthen kata pros�pon Samou�l;   

 And Jesse called Abinadab, and he went by the face of Samuel.  

kai eipen Oude touton exelexato kyrios.   

 And he said, Nor this one YHWH chose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XGA-@L  DFA-MB  XN@IE  DNY  IYI  XARIE 9 

:†́E†́‹ šµ‰́ƒ-‚¾� †¶ˆ´A-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ †́Lµ� ‹µ�¹‹ š·ƒ¼”µIµ‡ Š 

9. waya`aber Yishay Shammah wayo’mer gam-bazeh lo’-bachar Yahúwah. 
 

1Sam16:9 Next Yishay made Shammah pass by.   

And he said, Also, JWJY has not chosen this one. 
 

‹9› καὶ παρήγαγεν Ιεσσαι τὸν Σαµα·  καὶ εἶπεν Καὶ ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο κύριος.   
9 kai par�gagen Iessai ton Sama;  kai eipen Kai en toutŸ ouk exelexato kyrios.  

 And Jesse caused to pass by Sama.  And he said, Nor in this one YHWH chose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  IPTL  EIPA  ZRAY  IYI  XARIE 10 

:DL@A  DEDI  XGA-@L  IYI-L@  L@ENY  XN@IE 

�·‚E÷¸� ‹·’̧–¹� ‡‹́’́A œµ”̧ƒ¹� ‹µ�¹‹ š·ƒ¼”µIµ‡ ‹ 

:†¶K·‚́A †´E†́‹ šµ‰´ƒ-‚¾� ‹µ�¹‹-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`aber Yishay shib’`ath banayu liph’ney Sh’mu’El  
wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Yishay lo’-bachar Yahúwah ba’eleh. 
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1Sam16:10 Thus Yishay made seven of his sons pass before Sh’mu’El.  

But Sh’mu’El said to Yishay, JWJY has not chosen these. 
 

‹10› καὶ παρήγαγεν Ιεσσαι τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον Σαµουηλ·   
καὶ εἶπεν Σαµουηλ Οὐκ ἐξελέξατο κύριος ἐν τούτοις.   
10 kai par�gagen Iessai tous hepta huious autou en�pion Samou�l;   

 And Jesse caused to pass by seven sons his before Samuel.  

kai eipen Samou�l Ouk exelexato kyrios en toutois.   

 And Samuel said, chose not YHWH among these. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRPD  ENZD  IYI-L@  L@ENY  XN@IE 11 

  L@ENY  XN@IE  O@VA  DRX  DPDE  OHWD  X@Y  CER  XN@IE 
:DT  E@A-CR  AQP-@L  IK  EPGWE  DGLY  IYI-L@ 

�‹¹š´”̧Mµ† ELµœ¼† ‹µ�¹‹-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘‚¾QµA †¶”¾š †·M¹†¸‡ ‘´Š´Rµ† šµ‚́� …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†¾– Ÿ‚¾A-…µ” ƒ¾“́’-‚¾� ‹¹J EM¶‰́™¸‡ †́‰¸�¹� ‹µ�¹‹-�¶‚ 

11. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Yishay hathamu han’`arim wayo’mer `od sha’ar haqatan  
w’hinneh ro`eh batso’n wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Yishay shil’chah  
w’qachenu ki lo’-nasob `ad-bo’o phoh. 
 

1Sam16:11 And Sh’mu’El said to Yishay, Are these all the children?  

And he said, There remains yet the youngest, and behold, he is tending the sheep.  

Then Sh’mu’El said to Yishay, Send and bring him;  

for we shall not sit down until he comes here. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Ιεσσαι Ἐκλελοίπασιν τὰ παιδάρια;  καὶ εἶπεν  
Ἔτι ὁ µικρὸς ἰδοὺ ποιµαίνει ἐν τῷ ποιµνίῳ.  καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Ιεσσαι  
Ἀπόστειλον καὶ λαβὲ αὐτόν, ὅτι οὐ µὴ κατακλιθῶµεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν.   
11 kai eipen Samou�l pros Iessai Ekleloipasin ta paidaria?   

 And Samuel said to Jesse,  Have ceased the boys?   

kai eipen Eti ho mikros idou poimainei en tŸ poimniŸ.   

 And Jesse said, There yet is the lesser, behold, he tends among the flock.   

kai eipen Samou�l pros Iessai Aposteilon kai labe auton, 

 And Samuel said to Jesse, Send and take him!   

hoti ou m� kataklith�men he�s tou elthein auton.   

 for in no way shall we lie down to eat until he comes.  
_____________________________________________________________________________________________  

I@X AEHE  MIPIR  DTI-MR  IPENC@  @EDE  ED@IAIE  GLYIE 12 

:@ED  DF-IK  EDGYN  MEW  DEDI  XN@IE   

• ‹¹‚¾š ƒŸŞ̌‡ �¹‹µ’‹·” †·–¸‹-�¹” ‹¹’Ÿ÷̧…µ‚ ‚E†¸‡ E†·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‚E† †¶ˆ-‹¹J E†·‰́�̧÷ �E™ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
12. wayish’lach way’bi’ehu w’hu’ ‘ad’moni `im-y’pheh `eynayim w’tob ro’i ph  
wayo’mer Yahúwah qum m’shachehu ki-zeh hu’. 
 

1Sam16:12 So he sent and brought him in.  Now he was ruddy, with beautiful eyes  

and goodly appearance.  And JWJY said, Arise, anoint him; for this is he. 
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‹12› καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτόν·  καὶ οὗτος πυρράκης  
µετὰ κάλλους ὀφθαλµῶν καὶ ἀγαθὸς ὁράσει κυρίῳ·  καὶ εἶπεν κύριος  
πρὸς Σαµουηλ Ἀνάστα καὶ χρῖσον τὸν ∆αυιδ, ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν.   
12 kai apesteilen kai eis�gagen auton;  kai houtos pyrrak�s meta kallous ophthalm�n  

 And he sent, and brought him.  And he was ruddy with beauty of the eyes, 

kai agathos horasei kyriŸ;  kai eipen kyrios 

 and good to the sight of YHWH.  And YHWH said 

pros Samou�l Anasta kai chrison ton Dauid, hoti houtos agathos estin.   

 to Samuel, Rise up, anoint David!  for he is good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  AXWA  EZ@  GYNIE  ONYD  OXW-Z@  L@ENY  GWIE 13 

  DLRNE  @EDD  MEIDN  CEC-L@  DEDI-GEX  GLVZE 
:DZNXD  JLIE  L@ENY  MWIE 

‡‹́‰¶‚ ƒ¶š¶™¸A Ÿœ¾‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ ‘¶÷¶Vµ† ‘¶š¶™-œ¶‚ �·‚E÷¸� ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

†́�¸”´÷́‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ …¹‡́C-�¶‚ †´E†́‹-µ‰Eš ‰µ�̧ ¹̃Uµ‡ 
“ :†́œ´÷́š´† ¢¶�·Iµ‡ �·‚E÷¸� �́™´Iµ‡ 

13. wayiqach Sh’mu’El ‘eth-qeren hashemen wayim’shach ‘otho b’qereb ‘echayu  
watits’lach ruach-Yahúwah ‘el-Dawid mehayom hahu’ wama`’lah  
wayaqam Sh’mu’El wayelek haRamathah. 
 

1Sam16:13 Then Sh’mu’El took the horn of oil and anointed him  

in the midst of his brothers; and the Spirit of JWJY came upon Dawid  

from that day forward.  And Sh’mu’El arose and went to Ramah. 
 

‹13› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν  
ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἐφήλατο πνεῦµα κυρίου ἐπὶ ∆αυιδ 
ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω.  καὶ ἀνέστη Σαµουηλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς Αρµαθαιµ.   
13 kai elaben Samou�l to keras tou elaiou  

 And Samuel took the horn of oil, 

kai echrisen auton en mesŸ t�n adelph�n autou,  

 and he anointed him in the midst of his brothers.  

kai eph�lato pneuma kyriou epi Dauid apo t�s h�meras ekein�s kai epan�.   

 And sprang up spirit of YHWH upon David from that day and  forward.  

kai anest� Samou�l kai ap�lthen eis Armathaim.   

 And Samuel rose up and went forth unto Armathaim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  Z@N  DRX-GEX  EZZRAE  LE@Y  MRN  DXQ  DEDI  GEXE 14 

:†́E†́‹ œ·‚·÷ †́”´š-µ‰Eš EUµœ¼”¹ƒE �E‚́� �¹”·÷ †́š´“ †́E†́‹ µ‰Eş̌‡ …‹ 

14. w’ruach Yahúwah sarah me`im Sha’ul ubi`athatu ruach-ra`ah me’eth Yahúwah. 
 

1Sam16:14 Now the Spirit of JWJY departed from Shaul,  

and an evil spirit from JWJY terrorized him. 
 

‹14› Καὶ πνεῦµα κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαουλ,  
καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦµα πονηρὸν παρὰ κυρίου.   
14 Kai pneuma kyriou apest� apo Saoul,  

 And Spirit of YHWH left from Saul, 
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kai epnigen auton pneuma pon�ron para kyriou.   

 and smothered him spirit a ferocious from YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-DPD  EIL@  LE@Y-ICAR  EXN@IE 15 

:JZRAN  DRX  MIDL@-GEX 

‚́’-†·M¹† ‡‹́�·‚ �E‚́�-‹·…̧ƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
:¡¶U¹”µƒ¸÷ †́”´š �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš 

15. wayo’m’ru `ab’dey-Sha’ul ‘elayu hinneh-na’ ruach-‘Elohim ra`ah m’ba`itek. 
 

1Sam16:15 Shaul’s servants then said to him,  

Behold now, an evil spirit from Elohim is terrorizing you. 
 

‹15› καὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαουλ πρὸς αὐτόν  
Ἰδοὺ δὴ πνεῦµα κυρίου πονηρὸν πνίγει σε· 

15 kai eipan hoi paides Saoul pros auton  

 And said the servants of Saul to him, 

Idou d� pneuma kyriou pon�ron pnigei se;   

 Behold, spirit a ferocious from YHWH smothers you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCI  YI@  EYWAI  JIPTL  JICAR  EPPC@  @P-XN@I 16 

  DRX  MIDL@-GEX  JILR  ZEIDA  DIDE  XEPKA  OBPN 
:JL  AEHE  ECIA  OBPE 

µ”·…¾‹ �‹¹‚ E�̧™µƒ¸‹ ¡‹¶’́–¸� ¡‹¶…́ƒ¼” E’·’¾…¼‚ ‚́’-šµ÷‚¾‹ ˆŠ 

†́”´š �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš ¡‹¶�´” œŸ‹̧†¹A †́‹´†̧‡ šŸM¹JµA ‘·Bµ’̧÷ 
– :¢´� ƒŸŞ̌‡ Ÿ…́‹̧A ‘·B¹’̧‡ 

16. yo’mar-na’ ‘adonenu `abadeyak l’phaneyak y’baq’shu ‘ish yode`a m’nagen  
bakinor w’hayah bih’yoth `aleyak ruach-‘Elohim ra`ah w’nigen b’yado w’tob lak. 
 

1Sam16:16 Let our master now command your servants who are before you.   

Let them seek a skillful man playing on the harp;  

and it shall come about when the evil spirit from Elohim is on you,  

that he shall play with his hand, and you shall be well. 
 

‹16› εἰπάτωσαν δὴ οἱ δοῦλοί σου ἐνώπιόν σου καὶ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν  
ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ, καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦµα πονηρὸν ἐπὶ σοὶ  
καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν σοι ἔσται, καὶ ἀναπαύσει σε.   
16 eipat�san d� hoi douloi sou en�pion sou  

 Let speak now your servants before you!   

kai z�t�sat�san tŸ kyriŸ h�m�n andra eidota psallein  

 And let them seek for our master a man knowing to strum  

en kinyra�, kai estai en tŸ einai pneuma pon�ron epi soi  

 with a lute! And it shall be when comes unto you spirit ferocious, 

kai psalei en tÿ kinyra6 autou,  

  that he should strum with his lute,  

kai agathon soi estai, kai anapausei se.  

 and good to you it shall be, and he shall refresh you.  
_____________________________________________________________________________________________  
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 OBPL  AIHIN  YI@  IL  @P-E@X  EICAR-L@  LE@Y  XN@IE 17 

:IL@  MZE@IADE 

 ‘·Bµ’̧� ƒ‹¹Š‹·÷ �‹¹‚ ‹¹� ‚́’-E‚̧š ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‹´�·‚ �¶œŸ‚‹¹ƒ¼†µ‡ 
17. wayo’mer Sha’ul ‘el-`abadayu r’u-na’ li ‘ish meytib l’nagen wahabi’othem ‘elay. 
 

1Sam16:17 So Shaul said to his servants,  

Provide for me now a man that play well and bring him to me. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἴδετε δή µοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα  
καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐµέ.   
17 kai eipen Saoul pros tous paidas autou  

 And Saul said to his servants, 

Idete d� moi andra orth�s psallonta kai eisagagete auton pros eme. 

 Look indeed for me for a man rightly skilled for strumming, and bring him to me! 
_____________________________________________________________________________________________  

  XN@IE  MIXRPDN  CG@  ORIE 18 

  LIG  XEABE  OBP  RCI  INGLD ZIA  IYIL  OA  IZI@X  DPD 
:ENR  DEDIE  X@Z  YI@E  XAC  OEAPE  DNGLN  YI@E 

š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š´”̧Mµ†·÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

�¹‹µ‰ šŸA¹„̧‡ ‘·Bµ’ µ”·…¾‹ ‹¹÷¸‰µKµ† œ‹·A ‹µ�¹‹¸� ‘·A ‹¹œ‹¹‚́š †·M¹† 
:ŸL¹” †́E†´‹µ‡ šµ‚¾U �‹¹‚̧‡ š´ƒ́C ‘Ÿƒ¸’E †́÷´‰̧�¹÷ �‹¹‚̧‡ 

18. waya`an ‘echad mehan’`arim wayo’mer  
hinneh ra’ithi ben l’Yishay Beythhalach’mi yode`a nagen w’gibor chayil  
w’ish mil’chamah un’bon dabar w’ish to’ar waYahúwah `imo. 
 

1Sam16:18 Then one of the young men answered and said, Behold, I have seen  

a son of Yishay the Beyth lechemite, skillful playing, and a mighty valiant man,  

a man of battle, one prudent in word, and a man of good form; and JWJY is with him. 
 

‹18› καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑόρακα υἱὸν τῷ Ιεσσαι 
Βηθλεεµίτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλµόν, καὶ ὁ ἀνὴρ συνετός, καὶ πολεµιστὴς 
καὶ σοφὸς λόγῳ καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ κύριος µετ’ αὐτοῦ.   
18 kai apekrith� heis t�n paidari�n autou kai eipen Idou  

 And answered one of his servant-lads, and said, Behold,  

heoraka huion tŸ Iessai B�thleemit�n kai auton eidota psalmon,  

 I have seen the son of Jesse the Beth-lehemite, and he knows to strum, 

kai ho an�r synetos, kai polemist�s kai sophos logŸ 

 and the man is discerning, and a warrior, and wise in word, 

kai an�r agathos tŸ eidei, kai kyrios metí autou.   

 and the man is good to the sight, and YHWH is with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYI-L@  MIK@LN  LE@Y  GLYIE 19 

:O@VA  XY@  JPA  CEC-Z@  IL@  DGLY  XN@IE 

‹´�¹‹-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ �E‚́� ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 
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:‘‚¾QµA š¶�¼‚ ¡¸’¹A …¹‡´C-œ¶‚ ‹µ�·‚ †´‰̧�¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. wayish’lach Sha’ul mal’akim ‘el-Yishay  
wayo’mer shil’chah ‘elay ‘eth-Dawid bin’ak ‘asher batso’n. 
 

1Sam16:19 So Shaul sent messengers to Yishay  

and said, Send me your son Dawid who is with the flock. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν Σαουλ ἀγγέλους πρὸς Ιεσσαι λέγων  
Ἀπόστειλον πρός µε τὸν υἱόν σου ∆αυιδ τὸν ἐν τῷ ποιµνίῳ σου.   
19 kai apesteilen Saoul aggelous pros Iessai leg�n  

 And Saul sent messengers to Jesse, saying,  

Aposteilon pros me ton huion sou Dauid ton en tŸ poimniŸ sou.   

 Send out to me David your son, the one among your flock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MIFR  ICBE  OII  C@PE  MGL  XENG  IYI  GWIE 20 

:LE@Y-L@  EPA  CEC-CIA  GLYIE 

…́‰¶‚ �‹¹F¹” ‹¹…̧„E ‘¹‹µ‹ …‚¾’̧‡ �¶‰¶� šŸ÷¼‰ ‹µ�¹‹ ‰µR¹Iµ‡ � 

:�E‚́�-�¶‚ Ÿ’̧A …¹‡´C-…µ‹¸A ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
20. wayiqach Yishay chamor lechem w’no’d yayin ug’di `izim ‘echad  
wayish’lach b’yad-Dawid b’no ‘el-Sha’ul. 
 

1Sam16:20 Yishay took a donkey loaded with bread and a jug of wine  

and one kid of goats, and sent them by the hand of Dawid his son to Shaul. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν Ιεσσαι γοµορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνου καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα  
καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ ∆αυιδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαουλ.   
20 kai elaben Iessai gomor art�n kai askon oinou  

 And Jesse took a homer of bread loaves, and a bottle of wine, 

kai eriphon aig�n hena kai exapesteilen en cheiri Dauid tou huiou autou pros Saoul.   

 and kid of the goats one, and sent them by the hand of David his son to Saul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  CNRIE  LE@Y-L@  CEC  @AIE 21 

:MILK  @YP  EL-IDIE  C@N  EDAD@IE 

‡‹́’́–¸� …¾÷¼”µIµ‡ �E‚́�-�¶‚ …¹‡´… ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

:�‹¹�·� ‚·ā¾’ Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ …¾‚̧÷ E†·ƒ´†½‚¶Iµ‡ 
21. wayabo’ Dawid ‘el-Sha’ul waya`amod l’phanayu  
waye’ehabehu m’od way’hi-lo nose’ kelim. 
 

1Sam16:21 Then Dawid came to Shaul and stood before him;  

and Shaul loved him greatly, and he became his armor bearer. 
 

‹21› καὶ εἰσῆλθεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ καὶ παρειστήκει ἐνώπιον αὐτοῦ·   
καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν σφόδρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ.   
21 kai eis�lthen Dauid pros Saoul kai pareist�kei en�pion autou;   

 And David entered to Saul, and stood before him,  

kai �gap�sen auton sphodra, kai egen�th� autŸ air�n ta skeu� autou.   

 and loved him exceedingly.  And he became to him the one lifting his weapons.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IPTL  CEC  @P-CNRI  XN@L  IYI-L@  LE@Y  GLYIE 22 

:IPIRA  OG  @VN-IK 

‹µ’́–¸� …¹‡´… ‚́’-…́÷¼”µ‹ š¾÷‚·� ‹µ�¹‹-�¶‚ �E‚́� ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:‹´’‹·”̧A ‘·‰ ‚́˜́÷-‹¹J 
22. wayish’lach Sha’ul ‘el-Yishay le’mor ya`amad-na’ Dawid l’phanay  
ki-matsa’ chen b’`eynay. 
 

1Sam16:22 Shaul sent to Yishay, saying, Let Dawid now stand before me,  

for he has found favor in my sight. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν Σαουλ πρὸς Ιεσσαι λέγων Παριστάσθω δὴ ∆αυιδ ἐνώπιον ἐµοῦ,  
ὅτι εὗρεν χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς µου.   
22 kai apesteilen Saoul pros Iessai leg�n Paristasth� d� Dauid en�pion emou,  

 And Saul sent to Jesse, saying, Let stand indeed David before me,  

hoti heuren charin en ophthalmois mou.   

 for he found favor in my eyes!  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEPKD-Z@  CEC  GWLE  LE@Y-L@  MIDL@-GEX  ZEIDA  DIDE 23 

:DRXD  GEX  EILRN  DXQE  EL  AEHE  LE@YL  GEXE  ECIA  OBPE   

šŸM¹Jµ†-œ¶‚ …¹‡´C ‰µ™´�¸‡ �E‚́�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš œŸ‹¸†¹A †́‹´†̧‡ „� 

– :†́”´š´† µ‰Eš ‡‹´�́”·÷ †́š´“̧‡ Ÿ� ƒŸŞ̌‡ �E‚́�̧� ‰µ‡´š¸‡ Ÿ…́‹¸A ‘·B¹’̧‡  
23. w’hayah bih’yoth ruach-‘Elohim ‘el-Sha’ul w’laqach dawid ‘eth-hakinor  
w’nigen b’yado w’rawach l’Sha’ul w’tob lo w’sarah me`alayu ruach hara`ah. 
 

1Sam16:23 So it came about when the spirit from Elohim was upon Shaul,  

David took the harp and played it with his hand;  

and Shaul was refreshed and he was well, and the evil spirit would depart from him. 
 

‹23› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦµα πονηρὸν ἐπὶ Σαουλ  
καὶ ἐλάµβανεν ∆αυιδ τὴν κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἀνέψυχεν Σαουλ, καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ,  
καὶ ἀφίστατο ἀπ’ αὐτοῦ τὸ πνεῦµα τὸ πονηρόν.    
23 kai egen�th� en tŸ einai pneuma pon�ron epi Saoul  

 And it came to pass when was spirit a ferocious upon Saul, 

kai elambanen Dauid t�n kinyran kai epsallen en tÿ cheiri autou, 

 that David took the lute, and strummed with his hand.   

kai anepsychen Saoul, kai agathon autŸ,  

 And Saul was refreshed, and it was good to him, 

kai aphistato apí autou to pneuma to pon�ron.   

  and abstained from him the spirit ferocious. 
 


